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Reference: Chinese Union Simplified

וַיַּ֣רְא1
–和–他看见
H7200

ב יַעֲקֹ֔
雅各
H3290

י כִּ֥
因为

יֶשׁ־
有
H3426

בֶר שֶׁ֖
粮食
H7668

בְּמִצְרָ֑יִם
–在–埃及
H4714

וַיֹּ֤אמֶר
–和–他说
H0559

יַעֲקֹב֙
雅各
H3290

יו לְבָנָ֔
–向–他的儿子们

לָ֖מָּה
为什么
H4100

תִּתְרָאֽוּ׃
你们互看
H7200

雅各见埃及有粮，就对儿子们说：「你们为甚么彼此观望呢？

אמֶר2 וַיֹּ֕
–和–他说
H0559

הִנֵּ֣ה
看哪
H2009

עְתִּי שָׁמַ֔
我听了
H8085

י כִּ֥
因为

יֶשׁ־
有
H3426

בֶר שֶׁ֖
粮食
H7668

בְּמִצְרָ֑יִם
–在–埃及
H4714

רְדוּ־
你们下去
H3381

שָׁמָּ֙ה֙
那里
H8033

וְשִׁבְרוּ־
–和–你们买
H7666

לָנ֣וּ
向–我们

ם מִשָּׁ֔
从–那里
H8033

וְנִחְיֶה֖
–和–我们将活
H2421

א ֹ֥ וְל
–和–不
H3808

נָמֽוּת׃
我们将死
H4191

我听见埃及有粮，你们可以下去，从那里为我们籴些来，使我们可以存活，不至于死。」

וַיֵּרְד֥ו3ּ
–和–他们下去
H3381

י־ אֲחֵֽ
兄弟们
H0251

ף יוֹסֵ֖
约瑟
H3130

עֲשָׂרָ֑ה
十个
H6235

ר לִשְׁבֹּ֥
–来–买
H7666

ר בָּ֖
谷物

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
从–埃及
H4714

于是，约瑟的十个哥哥都下埃及籴粮去了。

וְאֶת־4
–和––
H0853

֙ בִּנְיָמִין
便雅悯
H1144

י אֲחִ֣
兄弟
H0251

ף יוֹסֵ֔
约瑟
H3130

לאֹ־
不
H3808

שָׁלַ֥ח
他差遣了
H7971

ב יַעֲקֹ֖
雅各
H3290

אֶת־
与
H0854

אֶחָי֑ו
他的兄弟们
H0251

י כִּ֣
因为

ר אָמַ֔
他说了
H0559

פֶּן־
恐怕
H6435

נּוּ יִקְרָאֶ֖
他会遇到–他
H7122

אָסֽוֹן׃
灾祸
H0611

但约瑟的兄弟便雅悯，雅各没有打发他和哥哥们同去，因为雅各说：「恐怕他遭害。」

5֙ אוּ וַיָּבֹ֙
–和–他们来
H0935

בְּנֵי֣
儿子们

ל יִשְׂרָאֵ֔
以色列
H3478

ר לִשְׁבֹּ֖
–来–买
H7666

בְּת֣וֹךְ
–在–中间
H8432

הַבָּאִ֑ים
–那–来的人
H0935

י־ כִּֽ
因为

הָיָה֥
他是
H1961

הָרָעָ֖ב
–那–饥荒
H7458

רֶץ בְּאֶ֥
–在–地
H0776

כְּנָֽעַן׃
迦南

来籴粮的人中有以色列的儿子们，因为迦南地也有饥荒。

ף6 וְיוֹסֵ֗
–和–约瑟
H3130

ה֚וּא
他
H1931

יט הַשַּׁלִּ֣
–那–统治者
H7989

עַל־
在…上

רֶץ הָאָ֔
–那–地
H0776

ה֥וּא
他
H1931

יר הַמַּשְׁבִּ֖
–那–卖粮者
H7666

לְכָל־
–向–所有的
H3605

עַם֣
百姓

הָאָרֶ֑ץ
–那–地
H0776

֙ אוּ וַיָּבֹ֙
–和–他们来
H0935

אֲחֵי֣
兄弟们
H0251

ף יוֹסֵ֔
约瑟
H3130

חֲווּ־ וַיִּשְׁתַּֽ
–和–他们俸伏
H7812

ל֥וֹ
向–他

יִם אַפַּ֖
脸
H0639

רְצָה׃ אָֽ
向地
H0776
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当时治理埃及地的是约瑟；粜粮给那地众民的就是他。约瑟的哥哥们来了，脸伏于地，向他下拜。

וַיַּ֥רְא7
–和–他看见
H7200

יוֹסֵ֛ף
约瑟
H3130

אֶת־
–
H0853

יו אֶחָ֖
他的兄弟们
H0251

וַיַּכִּרֵ֑ם
–和–他认出–他们

ר וַיִּתְנַכֵּ֙
–和–他装作陌生

ם אֲלֵיהֶ֜
向–他们
H0413

ר וַיְדַבֵּ֧
–和–他说
H1696

ם אִתָּ֣
与–他们
H0854

קָשׁ֗וֹת
严厉的
H7186

וַיֹּ֤אמֶר
–和–他说
H0559

אֲלֵהֶם֙
向–他们
H0413

מֵאַיִ֣ן
从–哪里
H0370

ם בָּאתֶ֔
你们来了
H0935

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
–和–他们说
H0559

רֶץ מֵאֶ֥
从–地
H0776

כְּנַעַ֖ן
迦南

לִשְׁבָּר־
–来–买
H7666

כֶל׃ אֹֽ
食物
H0400

约瑟看见他哥哥们，就认得他们，却装作生人，向他们说些严厉话，问他们说：「你们从哪里来？」他们说：「我们从迦
南地来籴粮。」

ר8 וַיַּכֵּ֥
–和–他认出

ף יוֹסֵ֖
约瑟
H3130

אֶת־
–
H0853

אֶחָי֑ו
他的兄弟们
H0251

וְהֵ֖ם
–和–他们
H1992

א ֹ֥ ל
不
H3808

הוּ׃ הִכִּרֻֽ
他们认出–他

约瑟认得他哥哥们，他们却不认得他。

ר9 וַיִּזְכֹּ֣
–和–他记起
H2142

ף יוֹסֵ֔
约瑟
H3130

אֵת֚
–
H0853

הַחֲלֹמ֔וֹת
–那–梦
H2472

ר אֲשֶׁ֥
那

חָלַ֖ם
他做梦了

לָהֶם֑
向–他们

וַיֹּ֤אמֶר
–和–他说
H0559

אֲלֵהֶם֙
向–他们
H0413

מְרַגְּלִ֣ים
奖细
H7270

ם אַתֶּ֔
你们

לִרְא֛וֹת
–来–看见
H7200

אֶת־
–
H0853

עֶרְוַת֥
裸露
H6172

רֶץ הָאָ֖
–那–地
H0776

ם׃ בָּאתֶֽ
你们来了
H0935

约瑟想起从前所做的那两个梦，就对他们说：「你们是奸细，来窥探这地的虚实。」

וַיֹּאמְר֥ו10ּ
–和–他们说
H0559

אֵלָ֖יו
向–他
H0413

א ֹ֣ ל
不
H3808

אֲדֹנִי֑
我的主
H0113

יךָ וַעֲבָדֶ֥
–和–你的仆人们
H5650

אוּ בָּ֖
他们来了
H0935

לִשְׁבָּר־
–来–买
H7666

כֶל׃ אֹֽ
食物
H0400

他们对他说：「我主啊，不是的。仆人们是籴粮来的。

נו11ּ כֻּלָּ֕
我们所有的
H3605

בְּנֵי֥
儿子们

אִישׁ־
人
H0376

אֶחָ֖ד
一
H0259

נָחְ֑נוּ
我们
H5168

כֵּנִי֣ם
诚实的

חְנוּ אֲנַ֔
我们
H0587

לאֹ־
不
H3808

הָי֥וּ
他们是
H1961

יךָ עֲבָדֶ֖
你的仆人们
H5650

ים׃ מְרַגְּלִֽ
奖细
H7270

我们都是一个人的儿子，是诚实人；仆人们并不是奸细。」

וַיֹּ֖אמֶר12
–和–他说
H0559

אֲלֵהֶם֑
向–他们
H0413

א ֹ֕ ל
不
H3808

י־ כִּֽ
因为

עֶרְוַת֥
裸露
H6172

רֶץ הָאָ֖
–那–地
H0776

ם בָּאתֶ֥
你们来了
H0935

לִרְאֽוֹת׃
–来–看见
H7200

约瑟说：「不然，你们必是窥探这地的虚实来的。」

וַיֹּאמְר֗ו13ּ
–和–他们说
H0559

שְׁנֵי֣ם
十二
H8147

עָשָׂר֩
十
H6240

יךָ עֲבָדֶ֙
你的仆人们
H5650

ים  ׀אַחִ֧
兄弟
H0251

אֲנַחְ֛נוּ
我们
H0587

בְּנֵי֥
儿子们

אִישׁ־
人
H0376

אֶחָ֖ד
一
H0259

בְּאֶרֶ֣ץ
–在–地
H0776

כְּנָעַ֑ן
迦南

וְהִנֵּ֙ה
–和–看哪
H2009

ן הַקָּטֹ֤
–那–最小的

אֶת־
与
H0854

֙ אָבִי֙נוּ
我们的父亲
H0001

הַיּ֔וֹם
–那–日子
H3117

וְהָאֶחָ֖ד
–和–那–一个
H0259

אֵינֶֽנּוּ׃
他不在了
H0369

他们说：「仆人们本是弟兄十二人，是迦南地一个人的儿子，顶小的现今在我们的父亲那里，有一个没有了。」

וַיֹּ֥אמֶר14
–和–他说
H0559

אֲלֵהֶ֖ם
向–他们
H0413

יוֹסֵף֑
约瑟
H3130

ה֗וּא
它
H1931

ר אֲשֶׁ֙
那

רְתִּי דִּבַּ֧
我说了
H1696

אֲלֵכֶם֛
向–你们
H0413

ר לֵאמֹ֖
–说
H0559

ים מְרַגְּלִ֥
奖细
H7270

ם׃ אַתֶּֽ
你们

约瑟说：「我才说你们是奸细，这话实在不错。
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ֹ֖את15 בְּז
–在–这
H2063

תִּבָּחֵנ֑וּ
你们将被试验
H0974

חֵ֤י
生命

פַרְעֹה֙
法老
H6547

אִם־
如果

תֵּצְא֣וּ
你们将出去
H3318

מִזֶּ֔ה
从–这里
H2088

י כִּ֧
因为

אִם־
如果

בְּב֛וֹא
–在–来
H0935

אֲחִיכֶ֥ם
你们的兄弟
H0251

ן הַקָּטֹ֖
–那–最小的

נָּה׃ הֵֽ
这里
H2008

我指着法老的性命起誓，若是你们的小兄弟不到这里来，你们就不得出这地方，从此就可以把你们证验出来了。

שִׁלְח֙ו16ּ
你们差遣
H7971

ם מִכֶּ֣
从–你们中

֮ אֶחָד
一个
H0259

ח וְיִקַּ֣
–和–让他取
H3947

אֶת־
–
H0853

אֲחִיכֶם֒
你们的兄弟
H0251

וְאַתֶּם֙
–和–你们

הֵאָסְ֣ר֔וּ
你们被捆
H0631

֙ חֲנוּ וְיִבָּֽ
–和–让它被试验
H0974

ם דִּבְרֵיכֶ֔
你们的话
H1697

אֱמֶ֖ת הַֽ
–那–真理
H0571

אִתְּכֶם֑
与–你们
H0854

וְאִם־
–和–如果

א ֹ֕ ל
不
H3808

חֵי֣
生命

ה פַרְעֹ֔
法老
H6547

י כִּ֥
因为

ים מְרַגְּלִ֖
奖细
H7270

ם׃ אַתֶּֽ
你们

须要打发你们中间一个人去，把你们的兄弟带来。至于你们，都要囚在这里，好证验你们的话真不真，若不真，我指着法
老的性命起誓，你们一定是奸细。」

ף17 וַיֶּאֱסֹ֥
–和–他收集
H0622

אֹתָ֛ם
–他们
H0853

אֶל־
到
H0413

מִשְׁמָ֖ר
看守所
H4929

שְׁלֹ֥שֶׁת
三天
H7969

ים׃ יָמִֽ
日子
H3117

于是约瑟把他们都下在监里三天。

אמֶר18 וַיֹּ֙
–和–他说
H0559

אֲלֵהֶ֤ם
向–他们
H0413

יוֹסֵף֙
约瑟
H3130

בַּיּ֣וֹם
–在–那–日子
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֔
–那–第三
H7992

ֹ֥את ז
这
H2063

עֲשׂ֖וּ
你们做

חְי֑וּ וִֽ
–和–你们活
H2421

אֶת־
–
H0853

ים הָאֱלֹהִ֖
–那–神
H0430

אֲנִ֥י
我
H0589

א׃ יָרֵֽ
敢畏
H3372

到第三天，约瑟对他们说：「我是敬畏 神的；你们照我的话行就可以存活。

אִם־19
如果

כֵּנִי֣ם
诚实的

ם אַתֶּ֔
你们

אֲחִיכֶם֣
你们的兄弟
H0251

ד אֶחָ֔
一个
H0259

יֵאָסֵ֖ר
让他被捆
H0631

בְּבֵי֣ת
–在–家

מִשְׁמַרְכֶם֑
你们的看守所
H4929

וְאַתֶּם֙
–和–你们

לְכ֣וּ
你们去
H3212

יאוּ הָבִ֔
你们带去
H0935

בֶר שֶׁ֖
粮食
H7668

רַעֲב֥וֹן
饥饿
H7459

ם׃ בָּתֵּיכֶֽ
你们的家

你们如果是诚实人，可以留你们中间的一个人囚在监里，但你们可以带着粮食回去，救你们家里的饥荒。

וְאֶת־20
–和––
H0853

אֲחִיכֶם֤
你们的兄弟
H0251

֙ הַקָּטֹן
–那–最小的

יאוּ תָּבִ֣
你们带来
H0935

י אֵלַ֔
到–我
H0413

וְיֵאָמְנ֥וּ
–和–让它被证实
H0539

דִבְרֵיכֶ֖ם
你们的话
H1697

א ֹ֣ וְל
–和–不
H3808

תָמ֑וּתוּ
你们将死
H4191

וַיַּעֲשׂוּ־
–和–他们做了

ן׃ כֵֽ
如此

把你们的小兄弟带到我这里来，如此，你们的话便有证据，你们也不至于死。」他们就照样而行。
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וַיֹּאמְר֞ו21ּ
–和–他们说
H0559

אִ֣ישׁ
人
H0376

אֶל־
到
H0413

יו אָחִ֗
他的兄弟
H0251

֮ אֲבָל
确实
H0061

ים  ׀אֲשֵׁמִ֣
有罪的
H0818

֮ אֲנַחְנוּ
我们
H0587

עַל־
关于

אָחִינוּ֒
我们的兄弟
H0251

ר אֲשֶׁ֙
那

ינוּ רָאִ֜
我们看见了
H7200

ת צָרַ֥
苦难

נַפְשׁ֛וֹ
他的灵魂
H5315

נְנ֥וֹ בְּהִתְחַֽ
–在–他哀求–他的

אֵלֵ֖ינוּ
向–我们
H0413

א ֹ֣ וְל
–和–不
H3808

שָׁמָעְ֑נוּ
我们听了
H8085

עַל־
关于

֙ כֵּן
如此

אָה בָּ֣
她来了
H0935

ינוּ אֵלֵ֔
向–我们
H0413

ה הַצָּרָ֖
–那–苦难

את׃ הַזֹּֽ
–那–这个
H2063

他们彼此说：「我们在兄弟身上实在有罪。他哀求我们的时候，我们见他心里的愁苦，却不肯听，所以这场苦难临到我们
身上。」

22֩ וַיַּעַן
–和–他回答

ן רְאוּבֵ֙
流便
H7205

ם אֹתָ֜
–他们
H0853

ר לֵאמֹ֗
–说
H0559

֩ הֲלוֹא
不是
H3808

רְתִּי אָמַ֙
我说了
H0559

׀אֲלֵיכֶם֧ 
向–你们
H0413

ר לֵאמֹ֛
–说
H0559

אַל־
不要
H0408

תֶּחֶטְא֥וּ
你们犯罪
H2398

בַיֶּ֖לֶד
–在–那–孩子
H3206

א ֹ֣ וְל
–和–不
H3808

ם שְׁמַעְתֶּ֑
你们听了
H8085

וְגַם־
–和–也
H1571

דָּמ֖וֹ
他的血
H1818

הִנֵּ֥ה
看哪
H2009

שׁ׃ נִדְרָֽ
被追讨
H1875

流便说：「我岂不是对你们说过，不可伤害那孩子吗？只是你们不肯听，所以流他血的罪向我们追讨。」

וְהֵם23֙
–和–他们
H1992

א ֹ֣ ל
不
H3808

יָֽדְע֔וּ
他们知道
H3045

י כִּ֥
因为

עַ שֹׁמֵ֖
听着
H8085

יוֹסֵף֑
约瑟
H3130

י כִּ֥
因为

יץ הַמֵּלִ֖
–那–翻译者
H3887

ם׃ בֵּינֹתָֽ
在–他们中间
H0996

他们不知道约瑟听得出来，因为在他们中间ĀāĂă话。

ב24 וַיִּסֹּ֥
–和–他Ą身
H5437

עֲלֵיהֶ֖ם מֵֽ
从–他们那里

וַיֵּ֑בְךְּ
–和–他ą
H1058

וַיָּ֤שָׁב
–和–他回来
H7725

אֲלֵהֶם֙
向–他们
H0413

ר וַיְדַבֵּ֣
–和–他说
H1696

ם אֲלֵהֶ֔
向–他们
H0413

ח וַיִּקַּ֤
–和–他取
H3947

אִתָּם֙ מֵֽ
从–他们
H0854

אֶת־
–
H0853

שִׁמְע֔וֹן
Ćć
H8095

ר וַיֶּאֱסֹ֥
–和–他捆了
H0631

אֹת֖וֹ
–他
H0853

ם׃ לְעֵינֵיהֶֽ
–在–他们的Ĉ前

约瑟Ą身ĉ去，ą了一场，Ċ回来对他们说话，就从他们中间ċ出Ćć来，在他们Ĉ前把他捆Č。

וַיְצַו25֣
–和–他命č
H6680

ף יוֹסֵ֗
约瑟
H3130

וַיְמַלְא֣וּ
–和–他们装Ď
H4390

אֶת־
–
H0853

֮ כְּלֵיהֶם
他们的ďĐ
H3627

בָּר֒
谷物

יב וּלְהָשִׁ֤
–和–来–đĒ
H7725

כַּסְפֵּיהֶם֙
他们的ē子
H3701

אִ֣ישׁ
人
H0376

אֶל־
到
H0413

שַׂקּ֔וֹ
他的Ĕĕ
H8242

ת וְלָתֵ֥
–和–来–给
H5414

לָהֶ֛ם
向–他们

ה צֵדָ֖
食物
H6720

רֶךְ לַדָּ֑
–为–那–Ė
H1870

וַיַּ֥עַשׂ
–和–他做了

לָהֶ֖ם
向–他们

ן׃ כֵּֽ
如此

约瑟ėĘ人把粮食装Ď他们的ďę，把各人的ē子đĒ在各人的Ĕĕ里，Ċ给他们Ė上Ā的食物，人就照他的话Ě了。

וַיִּשְׂא֥ו26ּ
–和–他们ě起
H5375

אֶת־
–
H0853

ם שִׁבְרָ֖
他们的粮食
H7668

עַל־
在…上

חֲמֹרֵיהֶם֑
他们的Ĝ
H2543

וַיֵּלְכ֖וּ
–和–他们去
H3212

ׁם׃ מִשָּֽ
从–那里
H8033

他们就把粮食ĝ在Ĝ上，Ğğ那里去了。
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ח27 וַיִּפְתַּ֙
–和–他打ğ

ד הָאֶחָ֜
–那–一个
H0259

אֶת־
–
H0853

שַׂקּ֗וֹ
他的Ĕĕ
H8242

ת לָתֵ֥
–来–给
H5414

מִסְפּ֛וֹא
Ġġ
H4554

לַחֲמֹר֖וֹ
–向–他的Ĝ
H2543

בַּמָּל֑וֹן
–在–那–Ģģ
H4411

וַיַּרְא֙
–和–他看见
H7200

אֶת־
–
H0853

כַּסְפּ֔וֹ
他的ē子
H3701

וְהִנֵּה־
–和–看哪
H2009

ה֖וּא
它
H1931

י בְּפִ֥
–在–Ĕ
H6310

אַמְתַּחְתּֽוֹ׃
他的ĕ子
H0572

到了Ĥĥ的地方，他们中间有一个人打ğĔĕ，要ĦġħĜ，才看见Ĩĩ的ē子Ī在Ĕĕ里，

וַיֹּ֤אמֶר28
–和–他说
H0559

אֶל־
到
H0413

֙ אֶחָיו
他的兄弟们
H0251

ב הוּשַׁ֣
被đĒ了
H7725

י כַּסְפִּ֔
我的ē子
H3701

וְגַם֖
–和–也
H1571

הִנֵּ֣ה
看哪
H2009

י בְאַמְתַּחְתִּ֑
–在–我的ĕ子中
H0572

וַיֵּצֵא֣
–和–他出去
H3318

ם לִבָּ֗
他们的心

חֶרְד֞וּ וַיֶּֽ
–和–他们发ī
H2729

ישׁ אִ֤
人
H0376

אֶל־
到
H0413

֙ אָחִיו
他的兄弟
H0251

ר לֵאמֹ֔
–说
H0559

מַה־
什么
H4100

זֹּ֛את
这
H2063

ה עָשָׂ֥
他做了

ים אֱלֹהִ֖
神
H0430

נוּ׃ לָֽ
向–我们

就对弟兄们说：「我的ē子đĒ了，看哪，Ī在我Ĕĕ里Ĭ」他们就ĭ心Įį，İİıı地彼此说：「这是 神向我们做甚
么呢？」

או29ּ וַיָּבֹ֛
–和–他们来
H0935

אֶל־
到
H0413

ב יַעֲקֹ֥
雅各
H3290

אֲבִיהֶ֖ם
他们的父亲
H0001

אַרְ֣צָה
地
H0776

כְּנָעַ֑ן
迦南

וַיַּגִּ֣ידוּ
–和–他们Ĳĳ
H5046

ל֔וֹ
向–他

אֵ֛ת
–
H0853

כָּל־
所有的
H3605

ת הַקֹּרֹ֥
–那–发生的Ă

ם אֹתָ֖
–他们
H0853

ר׃ לֵאמֹֽ
–说
H0559

他们来到迦南地Ĵ他们的父亲雅各那里，将所遭遇的Ă都Ĳĳ他，说：

בֶּר30 דִּ֠
他说了
H1696

ישׁ הָאִ֙
–那–人
H0376

אֲדֹנֵי֥
主人
H0113

הָאָ֛רֶץ
–那–地
H0776

נוּ אִתָּ֖
与–我们
H0854

קָשׁ֑וֹת
严厉的
H7186

ן וַיִּתֵּ֣
–和–他ĵĶ
H5414

נוּ אֹתָ֔
–我们
H0853

ים מְרַגְּלִ֖ כִּֽ
–如–奖细
H7270

אֶת־
–
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
–那–地
H0776

「那地的主对我们说严厉的话，把我们当作窥探那地的奸细。

וַנֹּ֥אמֶר31
–和–我们说
H0559

אֵלָ֖יו
向–他
H0413

כֵּנִי֣ם
诚实的

אֲנָחְ֑נוּ
我们
H0587

א ֹ֥ ל
不
H3808

ינוּ הָיִ֖
我们是
H1961

ים׃ מְרַגְּלִֽ
奖细
H7270

我们对他说：ķ我们是诚实人，并不是奸细。

שְׁנֵים־32
十二
H8147

ר עָשָׂ֥
十
H6240

אֲנַחְ֛נוּ
我们
H0587

ים אַחִ֖
兄弟
H0251

בְּנֵי֣
儿子们

ינוּ אָבִ֑
我们的父亲
H0001

הָאֶחָד֣
–那–一个
H0259

נּוּ אֵינֶ֔
他不在了
H0369

ן וְהַקָּטֹ֥
–和–那–最小的

הַיּ֛וֹם
–那–日子
H3117

אֶת־
与
H0854

ינוּ אָבִ֖
我们的父亲
H0001

רֶץ בְּאֶ֥
–在–地
H0776

כְּנָֽעַן׃
迦南

我们本是弟兄十二人，都是一个父亲的儿子，有一个没有了，顶小的如今同我们的父亲在迦南地。ĸ

וַיֹּ֣אמֶר33
–和–他说
H0559

ינוּ אֵלֵ֗
向–我们
H0413

הָאִישׁ֙
–那–人
H0376

אֲדֹנֵי֣
主人
H0113

רֶץ הָאָ֔
–那–地
H0776

ֹ֣את בְּז
–在–这
H2063

ע אֵדַ֔
我将知道
H3045

י כִּ֥
因为

כֵנִ֖ים
诚实的

ם אַתֶּ֑
你们

אֲחִיכֶם֤
你们的兄弟
H0251

אֶחָד֙ הָֽ
–那–一个
H0259

הַנִּ֣יחוּ
你们留下
H3240

י אִתִּ֔
与–我
H0854

וְאֶת־
–和––
H0853

רַעֲב֥וֹן
饥饿
H7459

בָּתֵּיכֶ֖ם
你们的家

קְח֥וּ
你们Ħ
H3947

כוּ׃ וָלֵֽ
–和–你们去
H3212

那地的主对我们说：ķ若要我知道你们是诚实人，可以留下你们中间的一个人在我这里，你们可以带着粮食回去，救你们
家里的饥荒。
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הָבִיאו34ּ וְ֠
–和–你们带来
H0935

אֶת־
–
H0853

אֲחִיכֶם֣
你们的兄弟
H0251

֮ הַקָּטֹן
–那–最小的

אֵלַי֒
到–我
H0413

ה דְעָ֗ וְאֵֽ
–和–我将知道
H3045

י כִּ֣
因为

א ֹ֤ ל
不
H3808

מְרַגְּלִים֙
奖细
H7270

ם אַתֶּ֔
你们

י כִּ֥
因为

כֵנִ֖ים
诚实的

ם אַתֶּ֑
你们

אֶת־
–
H0853

אֲחִיכֶם֙
你们的兄弟
H0251

ן אֶתֵּ֣
我将给
H5414

ם לָכֶ֔
向–你们

וְאֶת־
–和––
H0853

רֶץ הָאָ֖
–那–地
H0776

רוּ׃ תִּסְחָֽ
你们将做买卖
H5503

把你们的小兄弟带到我这里来，我便知道你们不是奸细，Ĺ是诚实人。这样，我就把你们的弟兄ĺ给你们，你们也可以在
这地做买卖。ĸ」

י35 וַיְהִ֗
–和–他是
H1961

הֵם֚
他们
H1992

ים מְרִיקִ֣
Ļļ
H7324

ם שַׂקֵּיהֶ֔
他们的Ĕĕ
H8242

וְהִנֵּה־
–和–看哪
H2009

ישׁ אִ֥
人
H0376

צְרוֹר־
Ľľ

כַּסְפּ֖וֹ
他的ē子
H3701

בְּשַׂקּ֑וֹ
–在–他的Ĕĕ中
H8242

וַיִּרְא֞וּ
–和–他们看见
H7200

אֶת־
–
H0853

צְרֹר֧וֹת
Ľľ们

כַּסְפֵּיהֶ֛ם
他们的ē子
H3701

מָּה הֵ֥
他们
H1992

וַאֲבִיהֶ֖ם
–和–他们的父亲
H0001

אוּ׃ וַיִּירָֽ
–和–他们害怕
H3372

Ŀ来他们ĻĔĕ，不ġ，各人的ēĽ都在Ĕĕ里；他们和父亲看见ēĽ就都害怕。

וַיֹּ֤אמֶר36
–和–他说
H0559

אֲלֵהֶם֙
向–他们
H0413

ב יַעֲקֹ֣
雅各
H3290

ם אֲבִיהֶ֔
他们的父亲
H0001

י אֹתִ֖
–我
H0853

ם שִׁכַּלְתֶּ֑
你们使–我ŀ子

יוֹסֵ֤ף
约瑟
H3130

֙ אֵינֶנּ֙וּ
他不在了
H0369

וְשִׁמְע֣וֹן
–和–Ćć
H8095

נּוּ אֵינֶ֔
他不在了
H0369

וְאֶת־
–和––
H0853

ן בִּנְיָמִ֣
便雅悯
H1144

חוּ תִּקָּ֔
你们将取
H3947

עָלַ֖י
在–我

הָי֥וּ
他们是
H1961

נָה׃ כֻלָּֽ
她们所有的
H3605

他们的父亲雅各对他们说：「你们使我ŀŁ我的儿子：「约瑟没有了，Ćć也没有了，你们Ċ要将便雅悯带去；这些Ă都
đ到我身上了。」

וַיֹּ֤אמֶר37
–和–他说
H0559

֙ רְאוּבֵן
流便
H7205

אֶל־
到
H0413

יו אָבִ֣
他的父亲
H0001

ר לֵאמֹ֔
–说
H0559

אֶת־
–
H0853

שְׁנֵי֤
两个
H8147

֙ בָנַי
我的儿子们

ית תָּמִ֔
你可以ł
H4191

אִם־
如果

א ֹ֥ ל
不
H3808

נּוּ אֲבִיאֶ֖
我将带回–他
H0935

אֵלֶי֑ךָ
到–你
H0413

תְּנָה֤
你给
H5414

אֹתוֹ֙
–他
H0853

עַל־
在…上

י יָדִ֔
我的Ń
H3027

וַאֲנִ֖י
–和–我
H0589

נּוּ אֲשִׁיבֶ֥
我将đĒ–他
H7725

יךָ׃ אֵלֶֽ
到–你
H0413

流便对他父亲说：「我若不带他回来ĺ给你，你可以ł我的两个儿子。只ń把他ĺ在我Ń里，我必带他回来ĺ给你。」

אמֶר38 וַיֹּ֕
–和–他说
H0559

א־ ֹֽ ל
不
H3808

ד יֵרֵ֥
他将下去
H3381

בְּנִ֖י
我的儿子

עִמָּכֶם֑
与–你们

י־ כִּֽ
因为

יו אָחִ֙
他的兄弟
H0251

ת מֵ֜
他死了
H4191

וְה֧וּא
–和–他
H1931

לְבַדּ֣וֹ
–为–他Ĩĩ–他的
H0905

ר נִשְׁאָ֗
被留下
H7604

וּקְרָאָ֤הוּ
–和–他会遇到–他
H7122

֙ אָסוֹן
灾祸
H0611

בַּדֶּרֶ֙ךְ֙
–在–那–Ė上
H1870

ר אֲשֶׁ֣
那

לְכוּ־ תֵּֽ
你们将去
H3212

הּ בָ֔
在–她上

ם וְהוֹרַדְתֶּ֧
–和–你们将使下去
H3381

אֶת־
–
H0853

י שֵׂיבָתִ֛
我的Ņ发
H7872

בְּיָג֖וֹן
–在–ņ伤中
H3015

שְׁאֽוֹלָה׃
到Ň间
H7585

雅各说：「我的儿子不可与你们一同下去；他哥哥死了，只ň下他，他若在你们所行的Ė上遭害，那便是你们使我Ņ发ŉ
ŉĴŊŊŋŋ地下Ň间去了。」
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